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Lo Statemeptyoh Standardization of Chineseycommunist Terminology

| Stete favors IAC adoption of common English equivalents

 for Chinese Communist orgenizational as well as certain other
terminology. _ , |

State would péint out, however, that a fuller 1isting in

a more ugeabie format‘than the present specimen XX¥XX listing

already wxlsts in the Table of Comtents to the Directory ¢f

Party and Goeernment Officials in Communist China, Vol I, issued

by State's Division of'Blographiq Infommation August 1 X&KZv1955.
‘This listing corresponds closely with the English renditions com-
monly used by the Chinese Communists andgghe press in this

country. A few revlsions wlll be required when the new Gons;itutiay

Fs

‘goes into effect.
If 1t 1s deemed necessary to produce another separate 1lsting, 

State can suggest o few minor eméndafigns to the'BI list end

| would recommend a) the addition of Chinese characters, b) the
inclusion of terms for the standard party and.administrative
subdividions, and ¢) an expansion of the mass organization‘sedtion
to include recently established religioué and cultural bodles
as well as the type aéricultural organizations. 1In addition,
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., State would suggest that conslderation be given to the inclusion of
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> Chinese Telegraphic Code numbers for the use of -and of intel-
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EB ligence collectors in the field.

k2

{ ,
~Btate feels that lLssuance of future listings of standard
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translations could well be mede a responsibility of CIA/FDD,

" subject to the approval of the IAC agencies specifically concerned.

Thus, the services should be cbnsulted‘with respect to militarK\
teprFéWé&F@#“Reﬁé@é’@ 2000/08/2811CHA RDPT8163130A00090002007313 .

+ terms.
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oo rApplcoved For Re]ﬂseFﬁM£%‘BE&§£9P78-031‘39A0001000200m~,77
7 §sA 9B suggests vhat sbafdetdisstion throughout Lo’ Intelldgence z;gem
b# English terminclogy for Chlligdes Communist organizations be guided bythe
. known us® of the Chinese Commmilst themeelyes, and varied only when a dife
foront trgnslation more fully Masts the\néeds of the agency. This rule is,

we belleve,followed by the offices of the AMCONGEN Hongkong.

The most euthentic use of English translation by the Chinese exibba in
the publications of the FOREIGN LANGUAGE FRESS in Peking, the most complete
for government orgenizations being "4 (Guide to New China® {a 1953 issue is
currently available)s When no offieial translation is known, common usage

by the Chinese such as the transmission of NCNA dispatches in English Morse
mlght be substitubd as o eriterion.

" With this guide in mind the following changes are suggested for the
attached list. All such changes are minor and insignificant in conveying
the general concept of the orgsnizatlon and are suggested for congistency

onlys

FOR | | SUBSTITUTE |
Committes of Peoplets Supervision Committee of People's Control
. N

Commission of Physical Culture end Commifisen of Physical Culture

Athletice
Comnission of law Commisaion of Legislative Affalre
First Ministry of Mgchine Industry Pirst Ministry of Machine Building Industry
Second Ministry of Machine Industry Second Mindstry of Machine Building Industry

Ministry of Engineering and Construction Mindstry of Bullding Construstion
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